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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6887 – Snam/GICSI/TIGF) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 205/01) 

Dne 12. července 2013 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32013M6887. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

CS 19.7.2013 Úřední věstník Evropské unie C 205/1

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm


IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

18. července 2013 

(2013/C 205/02) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,3093 

JPY japonský jen 131,22 

DKK dánská koruna 7,4573 

GBP britská libra 0,86090 

SEK švédská koruna 8,6212 

CHF švýcarský frank 1,2370 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,8535 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 25,925 

HUF maďarský forint 294,97 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7024 

PLN polský zlotý 4,2490 

RON rumunský lei 4,4338 

TRY turecká lira 2,5122 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,4290 

CAD kanadský dolar 1,3640 

HKD hongkongský dolar 10,1566 

NZD novozélandský dolar 1,6621 

SGD singapurský dolar 1,6594 

KRW jihokorejský won 1 472,39 

ZAR jihoafrický rand 12,9075 

CNY čínský juan 8,0408 

HRK chorvatská kuna 7,5125 

IDR indonéská rupie 13 257,46 

MYR malajsijský ringgit 4,1809 

PHP filipínské peso 56,806 

RUB ruský rubl 42,4697 

THB thajský baht 40,706 

BRL brazilský real 2,9332 

MXN mexické peso 16,3309 

INR indická rupie 78,1000

CS C 205/2 Úřední věstník Evropské unie 19.7.2013 

( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



Oznámení Komise o datu použití Regionální úmluvy o celoevropsko-středomořských preferenčních 
pravidlech původu nebo protokolů o pravidlech původu upravujících diagonální kumulaci mezi 
Evropskou unií, Albánií, Alžírskem, Bosnou a Hercegovinou, Egyptem, Faerskými ostrovy, 
Islandem, Izraelem, Jordánskem, Kosovem, Libanonem, Bývalou jugoslávskou republikou 
Makedonií, Černou Horou, Marokem, Norskem, Srbskem, Švýcarskem (včetně Lichtenštejnska), 

Sýrií, Tuniskem, Tureckem a Západním břehem Jordánu a Pásmem Gazy 

(2013/C 205/03) 

Za účelem uplatnění diagonální kumulace původu mezi Evropskou unií, Albánií, Alžírskem, Bosnou a Herce­
govinou, Egyptem, Faerskými ostrovy, Islandem, Izraelem, Jordánskem, Kosovem ( 1 ), Libanonem, Bývalou 
jugoslávskou republikou Makedonií, Černou Horou, Marokem, Norskem, Srbskem, Švýcarskem (včetně 
Lichtenštejnska), Sýrií, Tuniskem, Tureckem a Západním břehem Jordánu a Pásmem Gazy se Evropská 
unie a dotčené strany prostřednictvím Evropské komise vzájemně informují o platných pravidlech původu 
s ostatními stranami. 

Na základě těchto oznámení udává níže uvedená tabulka datum, od kterého lze kumulaci uplatnit. Tato 
tabulka nahrazuje předchozí tabulku (Úř. věst. C 110, 17.4.2013). 

Data uvedená v tabulce odkazují: 

— na datum uplatnění diagonální kumulace na základě článku 3 dodatku I Regionální úmluvy o celoevrop­
sko-středomořských preferenčních pravidlech původu ( 2 ) (dále jen „úmluva“), kde dotčená dohoda 
o volném obchodu odkazuje na úmluvu. V tom případě datu předchází označení „(C)“, 

— v ostatních případech na datum použití protokolů o pravidlech původu upravujících diagonální kumu­
laci, které jsou připojeny k dotčené dohodě o volném obchodu. 

Připomíná se, že kumulaci lze uplatnit pouze tehdy, když mají strany konečné výroby a konečného určení 
uzavřené dohody o volném obchodu obsahující totožná pravidla původu, a to se všemi stranami podíle­
jícími se na získání statusu původu, tj. se všemi stranami, z nichž pocházejí všechny použité materiály. 
Materiály pocházející od strany, která se stranami konečné výroby a stranami konečného určení příslušnou 
dohodu neuzavřela, se považují za nepůvodní. Konkrétní příklady jsou obsaženy ve vysvětlivkách k celo­
evropsko-středomořským protokolům o pravidlech původu ( 3 ). 

Do připojené tabulky byli zahrnuti všichni účastníci procesu stabilizace a přidružení zavedeného Evropskou 
unií. Tabulka připojená k oznámení Komise (2013/C 205/04) ( 4 ) však prozatím zůstává v platnosti. Do 
stávající tabulky budou postupně přidávána data, kdykoli bude do dotčené dohody o volném obchodu 
zahrnut odkaz na úmluvu. 

Připomíná se také, že Švýcarsko a Lichtenštejnské knížectví tvoří celní unii. 

Kódy pro strany uvedené v tabulce jsou: 

— Albánie AL 

— Alžírsko DZ 

— Bosna a Hercegovina BA 

— Egypt EG

CS 19.7.2013 Úřední věstník Evropské unie C 205/3 

( 1 ) Tímto označením nejsou dotčeny postoje k otázce statusu a označení je v souladu s rezolucí Rady bezpečnosti OSN 
1244 a se stanoviskem Mezinárodního soudního dvora k vyhlášení nezávislosti Kosova. 

( 2 ) Úř. věst. L 54, 26.2.2013, s. 4. 
( 3 ) Úř. věst. C 83, 17.4.2007, s. 1. 
( 4 ) Úř. věst. C 205, 19.7.2013, s. 7.



— Faerské ostrovy FO 

— Island IS 

— Izrael IL 

— Jordánsko JO 

— Libanon LB 

— Kosovo KO 

— Bývalá jugoslávská republika Makedonie MK ( 1 ) 

— Černá Hora ME 

— Maroko MA 

— Norsko NO 

— Srbsko RS 

— Švýcarsko (včetně Lichtenštejnska) CH (+ LI) 

— Sýrie SY 

— Tunisko TN 

— Turecko TR 

— Západní břeh Jordánu a Pásmo Gazy PS

CS C 205/4 Úřední věstník Evropské unie 19.7.2013 

( 1 ) Kód ISO 3166. Prozatímní kód, kterým není nijak dotčeno definitivní označení této země, které bude dohodnuto po 
skončení jednání, jež na toto téma v současné době probíhají pod záštitou Organizace spojených národů.



CS 
19.7.2013 

Ú
řední věstník Evropské unie 

C 205/5 

Datum použití pravidel původu upravujících diagonální kumulaci v celoevropsko-středomořské oblasti 

Státy ESVO Účastníci barcelonského procesu Účastníci procesu stabilizace 
a přidružení zavedeného EU (2 ) 

EU CH (+ LI) IS NO FO DZ EG IL JO LB MA PS SY TN TR AL BA KO ME MK RS 

EU 1.1.2006 1.1.2006 1.1.2006 1.12.2005 1.11.2007 1.3.2006 1.1.2006 1.7.2006 1.12.2005 1.7.2009 1.8.2006 (1 ) 

CH 
(+ LI) 

1.1.2006 1.8.2005 1.8.2005 1.1.2006 1.8.2007 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.6.2005 1.9.2007 (C) 
1.9.2012 

IS 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2005 1.11.2005 1.8.2007 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.3.2006 1.9.2007 (C) 
1.10.2012 

NO 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2005 1.12.2005 1.8.2007 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.8.2005 1.9.2007 (C) 
1.11.2012 

FO 1.12.2005 1.1.2006 1.11.2005 1.12.2005 

DZ 1.11.2007 

EG 1.3.2006 1.8.2007 1.8.2007 1.8.2007 6.7.2006 6.7.2006 6.7.2006 1.3.2007 

IL 1.1.2006 1.7.2005 1.7.2005 1.7.2005 9.2.2006 1.3.2006 

JO 1.7.2006 17.7.2007 17.7.2007 17.7.2007 6.7.2006 9.2.2006 6.7.2006 6.7.2006 1.3.2011
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Ú
řední věstník Evropské unie 

19.7.2013

 

Státy ESVO Účastníci barcelonského procesu Účastníci procesu stabilizace 
a přidružení zavedeného EU (2 ) 

EU CH (+ LI) IS NO FO DZ EG IL JO LB MA PS SY TN TR AL BA KO ME MK RS 

LB 1.1.2007 1.1.2007 1.1.2007 

MA 1.12.2005 1.3.2005 1.3.2005 1.3.2005 6.7.2006 6.7.2006 6.7.2006 1.1.2006 

PS 1.7.2009 

SY 1.1.2007 

TN 1.8.2006 1.6.2005 1.3.2006 1.8.2005 6.7.2006 6.7.2006 6.7.2006 1.7.2005 

TR (1 ) 1.9.2007 1.9.2007 1.9.2007 1.3.2007 1.3.2006 1.3.2011 1.1.2006 1.1.2007 1.7.2005 

AL 

BA 

KO 

ME (C) 
1.9.2012 

(C) 
1.10.2012 

(C) 
1.11.2012 

MK 

RS 

(1 ) U zboží, na něž se vztahuje celní unie mezi EU a Tureckem, je datum použití 27. července 2006. 
U zemědělských produktů je datum použití 1. ledna 2007. 
U výrobků z uhlí a oceli je datum použití 1. března 2009. 

(2 ) Data použití protokolů o pravidlech původu upravujících diagonální kumulaci mezi účastníky procesu stabilizace a přidružení zavedeného EU, EU a Tureckem viz tabulka připojená k oznámení Komise zveřejněném v Úř. věst. C 205, 
19.7.2013, s. 7.



Oznámení Komise o datu použití protokolů o pravidlech původu stanovících diagonální kumulaci 
původu mezi Evropskou unií, Albánií, Bosnou a Hercegovinou, Bývalou jugoslávskou republikou 

Makedonie, Černou Horou, Srbskem ( 1 ) a Tureckem 

(2013/C 205/04) 

Za účelem vytvoření diagonální kumulace původu mezi Evropskou unií, Albánií, Bosnou a Hercegovinou, 
Bývalou jugoslávskou republikou Makedonie, Černou Horou, Srbskem a Tureckem se Evropská unie 
a dotčené země prostřednictvím Evropské komise vzájemně informují o platných pravidlech původu s ostat­
ními zeměmi. 

Níže uvedená tabulka založená na oznámeních od dotčených zemí podává přehled protokolů o pravidlech 
původu, které stanoví diagonální kumulaci, a udává datum, od kterého lze kumulaci uplatnit. Tato tabulka 
nahrazuje tabulku předchozí (Úř. věst. C 154, 31.5.2012, s. 13). 

Připomíná se, že kumulaci lze použít pouze tehdy, když mají země konečné výroby a země konečného 
určení uzavřené dohody o volném obchodu obsahující totožná pravidla původu, a to se všemi zeměmi 
podílejícími se na získání statusu původu, tj. se všemi zeměmi, z nichž pocházejí všechny použité materiály. 
Materiály pocházející ze země, která se zeměmi konečné výroby a zeměmi konečného určení příslušnou 
dohodu neuzavřela, se považují za nepůvodní. 

Rovněž se připomíná, že materiály pocházející z Turecka, na něž se vztahuje celní unie mezi EU a Tureckem, 
lze zařadit do původních materiálů za účelem diagonální kumulace mezi Evropskou unií a zeměmi, které se 
účastní procesu stabilizace a přidružení a v nichž platí protokol o původu. 

ISO-alfabetické dvoumístné kódy pro země uvedené v tabulce jsou: 

— Albánie AL 

— Bosna a Hercegovina BA 

— Bývalá jugoslávská republika Makedonie MK (*) 

— Černá Hora ME 

— Srbsko RS 

— Turecko TR

CS 19.7.2013 Úřední věstník Evropské unie C 205/7 

( 1 ) Albánie, Bosna a Hercegovina, Bývalá jugoslávská republika Makedonie, Černá Hora a Srbsko jsou zeměmi, které se 
účastní procesu stabilizace a přidružení. 

(*) Kód ISO 3166. Dočasný kód, který nemá vliv na konečnou nomenklaturu této země, jež bude stanovena po skončení 
jednání, která v současnosti probíhají v Organizaci spojených národů.
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řední věstník Evropské unie 

19.7.2013 

Datum použití protokolů o pravidlech původu stanovících diagonální kumulaci mezi Evropskou unií, Albánií, Bosnou a Hercegovinou, 
Chorvatskem, Bývalou jugoslávskou republikou Makedonie, Černou Horou, Srbskem a Tureckem 

EU AL BA MK ME RS TR 

EU 1.1.2007 1.7.2008 1.1.2007 1.1.2008 8.12.2009 (1 ) 

AL 1.1.2007 22.11.2007 26.7.2007 26.7.2007 24.10.2007 1.8.2011 

BA 1.7.2008 22.11.2007 22.11.2007 22.11.2007 22.11.2007 14.12.2011 

MK 1.1.2007 26.7.2007 22.11.2007 26.7.2007 24.10.2007 1.7.2009 

ME 1.1.2008 26.7.2007 22.11.2007 26.7.2007 24.10.2007 1.3.2010 

RS 8.12.2009 24.10.2007 22.11.2007 24.10.2007 24.10.2007 1.9.2010 

TR (1 ) 1.8.2011 14.12.2011 1.7.2009 1.3.2010 1.9.2010 

(1 ) U zboží, na něž se vztahuje celní unie mezi EU a Tureckem, je datum použití 27. července 2006.



Pokyny týkající se způsobilosti izraelských orgánů a jejich činností na územích okupovaných 
Izraelem od roku 1967, pokud jde o granty, ceny a finanční nástroje financované EU počínaje 

rokem 2014 

(2013/C 205/05) 

Oddíl A. OBECNÉ ZÁLEŽITOSTI 

1. Tyto pokyny stanoví podmínky, za nichž bude Komise 
uplatňovat klíčové požadavky pro udělování podpory EU 
izraelským orgánům nebo na jejich činnosti na územích, 
které Izrael okupuje od června 1967. Jejich cílem je zajistit, 
aby EU jednala v souladu se svými stanovisky a závazky 
podle mezinárodního práva týkajícího se neuznání svrcho­
vané moci Izraele nad územími, které okupuje od června 
1967. Těmito pokyny nejsou dotčeny další požadavky 
stanovené právními předpisy EU. 

2. Území okupované Izraelem od roku 1967 zahrnují 
Golanské výšiny, pásmo Gazy a Západní břeh Jordánu, 
včetně východního Jeruzaléma. 

3. Evropská unie neuznává svrchovanou moc Izraele nad 
žádným z území uvedených v bodě 2 a bez ohledu na 
status těchto území podle izraelského práva ( 1 ) je nepova­ 
žuje za součást území Státu Izrael ( 2 ). EU dala jasně najevo, 
že nebude uznávat žádné změny hranic stanovených před 
rokem 1967 kromě těch, na nichž se dohodly strany Míro­
vého procesu na Blízkém východě (MEPP) ( 3 ). Rada pro 
zahraniční věci EU zdůraznila, že je důležité omezovat 
uplatňování dohod s Izraelem na území Izraele, které 
uznává EU ( 4 ). 

4. Tyto pokyny se nevztahují na podporu EU v podobě 
grantů, cen či finančních nástrojů udělených palestinským 
subjektům nebo jejich činnostem na územích uvedených 
v bodě 2, ani na podmínky způsobilosti stanovené pro 
tento účel. Zejména se nevztahují na žádné smlouvy 
mezi EU na jedné straně a Organizací pro osvobození 
Palestiny nebo palestinskou samosprávou na straně druhé. 

Oddíl B. OBLAST PŮSOBNOSTI 

5. Tyto pokyny se vztahují na podporu EU v podobě grantů, 
cen či finančních nástrojů ve smyslu hlavy VI, VII a VIII 

finančního nařízení ( 5 ), které mohou být uděleny izrael­
ským subjektům nebo na jejich činnosti na územích, 
které Izrael okupuje od června 1967. Jejich uplatňováním 
nejsou dotčeny zvláštní podmínky, které mohou být stano­
veny v příslušném základním právním aktu. 

6. Tyto pokyny se vztahují: 

a) v případě grantů – na všechny žadatele a příjemce bez 
ohledu na jejich úlohu (jediný příjemce, koordinátor, 
spolupříjemce). Patří sem subjekty podílející se na 
opatření bez nákladů ( 6 ) a spřízněné subjekty ve smyslu 
č. 122 odst. 2 finančního nařízení. Nespadají sem 
dodavatelé či subdodavatelé, které vybrali příjemci 
grantu v souladu s pravidly pro zadávání zakázek. 
Pokud jde o třetí osoby uvedené v článku 137 finanč­
ního nařízení, jsou-li náklady na finanční podporu 
těmto třetím osobám způsobilé v rámci výzvy k podá­
vání návrhů, může odpovědná schvalující osoba 
případně v dané výzvě pro podávání návrhů a v gran­
tových dohodách nebo v rozhodnutích o udělení grantu 
upřesnit, že se kritéria způsobilosti stanovená v těchto 
pokynech vztahují také na osoby, které mohou obdržet 
finanční podporu prostřednictvím příjemců; 

b) v případě cen – na všechny účastníky a vítěze soutěží; 

c) v případě finančních nástrojů – na účelové investiční 
jednotky, finanční zprostředkovatele a subzprostředkova­
tele a na konečné příjemce. 

7. Tyto pokyny se vztahují na granty, ceny a finanční nástroje 
řízené buď Komisí, výkonnými agenturami (přímé řízení) 
nebo orgány, které jsou pověřeny úkoly souvisejícími 
s plněním rozpočtu v souladu s čl. 58 odst. 1 písm. c) 
finančního nařízení (nepřímé řízení). 

8. Tyto pokyny se vztahují na granty, ceny a finanční nástroje 
financované z prostředků na rozpočtový rok 2014 a
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( 1 ) Podle izraelského práva jsou východní Jeruzalém a Golanské výšiny 
připojeny ke Státu Izrael, zatímco pásmo Gazy a zbytek Západního 
břehu Jordánu jsou označovány jako „území“. 

( 2 ) Územní působností Dohody o přidružení EU-Izrael se týká rozhod­
nutí Soudního dvora ve věci Brita C-386/08, Sb. rozh. 2010, s. I- 
1289, body 47 a 53. 

( 3 ) Viz mimo jiné závěry Rady pro zahraniční věci týkající se mírového 
procesu na Blízkém východě přijaté v prosinci 2009, prosinci 2010, 
dubnu 2011 a květnu a prosinci 2012. 

( 4 ) Závěry Rady pro zahraniční věci týkající se mírového procesu na 
Blízkém východě přijaté dne 10. prosince 2012 stanoví, že ve „všech 
dohodách mezi Státem Izrael a Evropskou unií musí být jedno­
značně a výslovně uvedeno, že se nevztahují na území obsazená 
Izraelem v roce 1967“. 

( 5 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 
ze dne 25. října 2012, kterým se stanoví finanční pravidla 
o souhrnném rozpočtu Unie a o zrušení nařízení Rady (ES, Euratom) 
č. 1605/2002 (Úř. věst. L 298, 26.10.2012, s. 1). 

( 6 ) V takovém případě bude daný izraelský subjekt sice svou účast 
financovat z jiných zdrojů, ale bude s ním zacházeno jako s příjem­
cem, a může mít tudíž přístup k know-how, službám, sítím a dalším 
možnostem, které ostatní příjemci vytvořili díky grantu EU.



následující roky, které byly schváleny rozhodnutími o finan­
cování přijatými po přijetí těchto pokynů. 

Oddíl C. PODMÍNKY ZPŮSOBILOSTI IZRAELSKÝCH 
SUBJEKTŮ 

9. Co se týče sídla izraelských subjektů: 

a) v případě grantů a cen budou za způsobilé považovány 
pouze izraelské subjekty se sídlem v rámci hranic 
Izraele stanovených před rokem 1967; 

b) v případě finančních nástrojů a cen budou za způsobilé 
jakožto koneční příjemci považovány pouze izraelské 
subjekty se sídlem v rámci hranic Izraele stanovených 
před rokem 1967. 

10. Sídlem se rozumí právní adresa, kde je daný subjekt regis­
trován, což je potvrzeno přesnou poštovní adresou, která 
odpovídá konkrétnímu fyzickému místu. Používání 
poštovní přihrádky není dovoleno. 

11. Požadavky stanovené v oddílu C: 

a) se vztahují na tyto druhy právnických osob: izraelské 
regionální či místní úřady a další veřejné orgány, veřejné 
či soukromé společnosti či korporace a jiné soukromé 
právnické osoby včetně nevládních neziskových organi­
zací; 

b) se nevztahují na izraelské veřejné orgány na celostátní 
úrovni (ministerstva a vládní agentury či úřady); 

c) se nevztahují na fyzické osoby. 

Oddíl D. POMÍNKY ZPŮSOBILOSTI PRO ČINNOSTI NA 
ÚZEMÍCH OKUPOVANÝCH IZRAELEM 

12. Co se týče činností/operací izraelských subjektů: 

a) v případě grantů a cen se za způsobilé považují činnosti 
izraelských subjektů realizované v rámci grantů finan­
covaných EU a cen, pokud ani zcela ani částečně nepro­
bíhají na územích uvedených v bodu 2; 

b) v případě finančních nástrojů budou izraelské subjekty 
považovány za způsobilé jako koneční příjemci, pokud 
ani v rámci finančních nástrojů financovaných EU ani 
jiným způsobem nepůsobí na územích uvedených 
v bodu 2. 

13. Jakákoliv činnost nebo její část ( 1 ) zahrnutá v žádosti 
o grant či cenu EU, která nesplňuje požadavky stanovené 
v bodě 12 písm. a), bude považována za nezpůsobilou 
a nebude dále posuzována jako součást žádosti. 

14. Požadavky stanovené v oddílu D: 

a) se vztahují na činnosti v rámci bodu 12 prováděné 
těmito druhy právnických osob: izraelskými regionál­
ními či místními úřady a dalšími veřejnými orgány, 
veřejnými či soukromými společnostmi či korporacemi 
a jinými soukromými právnickými osobami včetně 
nevládních neziskových organizací; 

b) se vztahují také na činnosti podle bodu 12 realizované 
izraelskými veřejnými orgány na celostátní úrovni 
(ministerstvy a vládními agenturami či úřady); 

c) se nevztahují na činnosti podle bodu 12 prováděné 
fyzickými osobami. 

15. Bez ohledu na výše uvedené body 12 až 14 neplatí poža­
davky stanovené v oddílu D pro činnosti, jež sice jsou 
realizovány na územích uvedených v bodu 2, ale jejich 
cílem je prospět podle podmínek mezinárodního humani­
tárního práva chráněným osobám, které žijí na těchto 
územích, a/nebo podpořit Mírový proces na Blízkém 
východě v souladu s politikou EU ( 2 ). 

Oddíl E. PROVÁDĚCÍ OPATŘENÍ 

16. Každý izraelský subjekt uvedený v bodu 11 písm. a) a b) 
a v bodu 14 písm. a) a b), který žádá o grant, cenu nebo 
finanční nástroj EU, předloží následující čestné prohlášení: 

a) v případě grantů a cen bude prohlášení uvádět, že 
žádost izraelského orgánu je v souladu s požadavky 
podle bodu 9 písm. a) a bodu 12 písm. a) těchto 
pokynů, též s přihlédnutím k použitelnosti bodu 15 
těchto pokynů ( 3 ). V případě grantů bude toto prohlá­ 
šení vypracováno v souladu s čl. 131 odst. 3 finančního 
nařízení; 

b) v případě finančních nástrojů bude prohlášení uvádět, 
že je žádost daného izraelského subjektu jako koneč­
ného příjemce v souladu s bodem 9 písm. b) a bodem 
12 písm. b) těchto pokynů.
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( 1 ) Může jít například o celonárodní projekty, které mají být prováděny 
v Izraeli, kam patří jak činnosti v rámci hranic stanovených před 
rokem 1967, tak činnosti za těmito hranicemi (např. v osadách). 

( 2 ) Může jít například o činnosti v rámci Evropského nástroje pro 
demokracii a lidská práva (EIDHR), nástroje sousedství pro občan­
skou společnost a/nebo programu Partnerství pro mír. 

( 3 ) V případě izraelských veřejných orgánů na státní úrovni (minister­
stva a vládní agentury/úřady), bude prohlášení obsahovat adresu pro 
účely komunikace, která se nachází v rámci hranic stanovených před 
rokem 1967 a která splňuje požadavky bodu 10.



17. Prohlášeními podle bodu 16 nejsou dotčeny žádné další 
podpůrné dokumenty, které jsou vyžadovány v rámci 
výzev k předkládání návrhů, pravidel soutěží nebo výzev 
k výběru finančních zprostředkovatelů nebo účelových 
investičních jednotek. Prohlášení budou zahrnuta do 
souboru dokumentů k žádosti pro každou dotčenou 
výzvu k předkládání návrhů, pravidel soutěží a výzvu 
k výběru finančních zprostředkovatelů nebo účelových 
investičních jednotek. Jejich znění bude přizpůsobeno 
příslušným požadavkům pro každý grant, cenu nebo 
finanční nástroj EU. 

18. Předložení prohlášení podle bodu 16, které obsahuje 
nesprávné informace v důsledku chybného výkladu nebo 
závažné nesrovnalosti, může vést: 

a) v případě grantů – k opatřením uvedeným v čl. 131 
odst. 5 a v článku 135 finančního nařízení; 

b) v případě cen – k opatřením uvedených v čl. 212 odst. 
1 podbodu viii) prováděcích pravidel finančního naříze­
ní ( 1 ); a 

c) v případě finančních nástrojů – k opatřením uvedeným 
v čl. 221 odst. 3 prováděcích pravidel finančního naří­
zení. 

19. Komise bude provádět tyto pokyny v plném rozsahu 
a jasným a srozumitelným způsobem. Oznámí zejména 

podmínky způsobilosti stanovené v oddílech C a D v 
pracovních programech ( 2 ) a/nebo v rozhodnutích o finan­
cování, výzvách k podávání návrhů, pravidlech soutěží 
a výzvách k výběru finančních zprostředkovatelů nebo 
účelových investičních jednotek. 

20. Komise zajistí, aby pracovní programy a výzvy k předklá­
dání návrhů, pravidla soutěží a výzvy pro výběr finančních 
zprostředkovatelů či účelových investičních jednotek 
zveřejňované orgány pověřenými úkoly spojenými 
s plněním rozpočtu v rámci nepřímého řízení obsahovaly 
podmínky způsobilosti stanovené v oddílech C a D. 

21. S cílem jasně formulovat závazky EU podle mezinárodního 
práva s přihlédnutím k příslušným politikám a postojům 
EU bude Komise rovněž usilovat o to, aby se obsah těchto 
pokynů odrážel v mezinárodních dohodách či protokolech 
k těmto dohodám nebo v memorandech o porozumění 
s izraelskými protějšky nebo s jinými stranami. 

22. Poskytnutí podpory EU prostřednictvím grantů, cen či 
finančních nástrojů izraelským subjektům nebo na jejich 
činnosti vyžaduje spolupráci s izraelskými subjekty uvede­
nými v bodech 11 a 14, která může mít například podobu 
schůzek návštěv či akcí. Toto úsilí nebude vyvíjeno na 
územích uvedených v bodu 2 s výjimkou případů, kdy 
souvisí s činnostmi uvedeným v bodu 15.
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( 1 ) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 ze dne 
29. října 2012 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012, kterým se stanoví 
finanční pravidla o souhrnném rozpočtu (Úř. věst. L 362, 
31.12.2012, s. 1). 

( 2 ) V závislosti na výsledku postupů projednávání ve výborech to může 
vyžadovat příslušný základní právní akt.



INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ 

Informace členských států o státních podporách poskytovaných podle nařízení Komise (ES) 
č. 800/2008, kterým se v souladu s články 87 a 88 Smlouvy o ES prohlašují určité kategorie 

podpory za slučitelné se společným trhem (obecné nařízení o blokových výjimkách) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 205/06) 

Odkaz na číslo státní podpory SA.36218 (13/X) 

Členský stát Polsko 

Referenční číslo přidělené v členském státě PL 

Název regionu (podle NUTS) Poznański 
Čl. 107 odst. 3 písm. a) 

Poskytovatel podpory Minister Gospodarki 
Plac Trzech Krzyży 3/5 
00-507 Warszawa 
POLSKA/POLAND 
http://www.mg.gov.pl 

Název opatření podpory Pomoc dla Samsung Electronics Poland Manufacturing Sp. z o.o. 

Vnitrostátní právní základ (odkaz na příslušné 
vnitrostátní úřední vyhlášení) 

„Program wspierania inwestycji o istotnym znaczeniu dla gospodarki 
polskiej na lata 2011–2020”, przyjęty przez Radę Ministrów w dniu 
5 lipca 2011 r. (Uchwała Rady Ministrów nr 122/2011) na podstawie 
art. 19 ust. 2 ustawy z dnia 6 grudnia 2006 r. o zasadach prowadzenia 
polityki rozwoju (Dz. U. z 2009 r. nr 84, poz. 712 i nr 157, 
poz. 1241), zmieniony uchwałą Rady Ministrów z dnia 20 marca 
2012 r. (nr 39/2012) 

Typ opatření podpora ad hoc 

Změna stávajícího opatření podpory — 

Doba trvání Od 4.12.2012 

Dotyčná hospodářská odvětví Výroba elektrických spotřebičů převážně pro domácnost, Výroba ostat­
ních elektrických zařízení 

Kategorie příjemce Velký podnik – Samsung Electronics Poland Manufacturing Sp. z o.o. 

Celková roční částka rozpočtu plánovaného 
v rámci režimu 

7,86 PLN (v milionech) 

V rámci záruk 7,86 PLN (v milionech) 

Nástroj podpory (článek 5) Přímý grant 

Odkaz na rozhodnutí Komise — 

V případě spolufinancování z finančních 
prostředků Společenství 

—
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Cíle Maximální intenzita podpory v % nebo 
maximální výše podpory v národní měně 

Malé a střední podniky– 
příplatky v % 

Podpora ad hoc (čl. 13 odst. 1) 40 % 0 % 

Odkaz na internetovou stránku, kde se nachází úplné znění opatření podpory: 

http://www.mg.gov.pl/Wspieranie+przedsiebiorczosci/Wsparcie+finansowe+i+inwestycje/ 
Pomoc+na+inwestycje+o+istotnym+znaczeniu+dla+gospodarki
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http://www.mg.gov.pl/Wspieranie+przedsiebiorczosci/Wsparcie+finansowe+i+inwestycje/Pomoc+na+inwestycje+o+istotnym+znaczeniu+dla+gospodarki
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V 

(Oznámení) 

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ 

EVROPSKÁ KOMISE 

Zveřejnění podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/24/ES o reorganizaci a likvidaci 
úvěrových společností 

VE VĚCI ZLATÉ DRUŽSTEVNÍ ZÁLOŽNY „V LIKVIDACI“ A VE VĚCI ZÁKONA O ÚPADKU A ZPŮSOBECH 
JEHO ŘEŠENÍ Z ROKU 2006 

Výzva k přihlášení pohledávky. Dodržte lhůty! 

Výzva k předložení námitek ohledně pohledávky. Dodržte lhůty! 

Покана за предявяване на вземания. Срокове, които трябва да бъдат спазени. 

Покана за подаване на възражения по вземания. Срокове, които трябва да бъдат спазени. 

Opfordring til anmeldelse af fordringer. Angivne frister skal overholdes. 

Opfordring til at indgive bemærkninger til en fordring. Angivne frister skal overholdes. 

Aufforderung zur Anmeldung einer Forderung. Fristen beachten! 

Aufforderung zur Erläuterung einer Forderung. Fristen beachten! 

Πρόσκληση για αναγγελία απαιτήσεως. Τηρητέες προθεσμίες. 

Πρόσκληση υποβολής παρατηρήσεων για απαίτηση. Τηρητέες προθεσμίες. 

Invitation to lodge a claim. Time limits to be observed. 

Invitation to oppose a claim. Time limits to be observed. 

Convocatoria para la presentación de créditos. ¡Plazos imperativos! 

Convocatoria para la presentación de observaciones sobre créditos. ¡Plazos imperativos! 

Kutse nõude esitamiseks. Kehtestatud tähtaegadest tuleb kinni pidada. 

Kutse nõude vaidlustamiseks. Kehtestatud tähtaegadest tuleb kinni pidada. 

Kehotus saatavan ilmoittamiseen. Noudatettavat määräajat. 

Kehotus esittää saatavaa koskevia huomautuksia. Noudatettavat määräajat. 

Invitation à produire une créance. Délais à respecter! 

Invitation à présenter les observations relatives à une créance. Délais à respecter! 

Poziv na prijavu tražbine. Rokovi kojih se treba pridržavati. 

Poziv na osporavanje tražbine. Rokovi kojih se treba pridržavati. 

Felhívás követelés benyújtására. Betartandó határidők. 

Felhívás követelés megtámadására. Betartandó határidők. 

Invito all'insinuazione di un credito. Termini da osservare. 

Invito all'insinuazione di un credito. Termini da osservare.
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Siūlymas pateikti reikalavimą. Reikalavimo pateikimo terminai. 

Kvietimas paprieštarauti reikalavimui. Prieštaravimo pateikimo terminai. 

Uzaicinājums iesniegt prasījumu. Termiņš, kas jāievēro. 

Uzaicinājums apstrīdēt prasījumu. Termiņš, kas jāievēro. 

Stedina għal preżentazzjoni ta' talba. Termini li għandhom ikunu osservati. 

Stedina għal oppożizzjoni ta' talba. Termini li għandhom ikunu osservati. 

Oproep tot indiening van schuldvorderingen. Let u op de termijn! 

Oproep tot het maken van opmerkingen bij schuldvorderingen. Let u op de termijn! 

Zaproszenie do wniesienia roszczenia. Obowiązują limity czasowe. 

Zaproszenie do zgłaszania uwag dotyczących roszczeń. Obowiązują limity czasowe. 

Aviso de reclamação de créditos. Prazos legais a observar! 

Aviso de oposição a uma reclamação de créditos. Prazos legais a observar! 

Invitație de a prezenta o creanță. Termenele trebuie respectate. 

Invitație de a se opune unei creanțe. Termenele trebuie respectate. 

Výzva na prihlásenie pohľadávky. Dodržte lehoty! 

Výzva na predloženie námietok k pohľadávke. Dodržte lehoty! 

Vabilo k prijavi terjatve. Roki, ki jih je treba spoštovati. 

Vabilo k zavrnitvi terjatve. Roki, ki jih je treba spoštovati. 

Anmodan att anmäla fordran. Tidsfrister. 

Anmodan att motsätta sig en fordran. Tidsfrister. 

(2013/C 205/07) 

Tímto se oznamuje, že usnesením Městského soudu v Praze se sídlem Praha 2, Slezská 9, PSČ 120 00, 
ze dne 2. května 2013, č. j. MSPH 99 INS 8142/2013-A-16 byl zjištěn úpadek a prohlášen konkurs 
na majetek finanční instituce Zlatá družstevní záložna „v likvidaci“, se sídlem Praha 1, Letenská 17, 
IČ 64947 025. 

Insolvenčním správcem Zlaté družstevní záložny „v likvidaci“ byla ustanovena Advokátní kancelář Zrůstek, Lůdl 
a partneři v. o. s., IČ 255 89 644, se sídlem Praha, Doudlebská 5/1699, Praha 4, PSČ 140 00. 

Pohledávky věřitelů vyplývající z účetnictví dlužníka se pokládají za přihlášené. Jednotliví věřitelé budou 
o pohledávce informováni oznámením do 60 dnů od prohlášení konkursu. 

Výzva k předložení námitek ohledně pohledávky. Dodržte lhůty! 

Věřitel, který nesouhlasí s výší své pohledávky nebo charakterem pohledávky uvedeným v tomto oznámení, 
může proti tomu ve lhůtě 4 měsíců ode dne prohlášení konkursu uplatnit u insolvenčního správce 
písemnou námitku. 

Výzva k přihlášení pohledávek. Dodržte lhůty! 

Úplné znění usnesení, kterým byl zjištěn úpadek a prohlášen konkurs na majetek Zlaté družstevní záložny 
„v likvidaci“ je dostupné z https://isir.justice.cz/isir/doc/dokument.PDF?id=7310243
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Výzva k předkládání návrhů – GŘ ENTR č. 83/G/ENT/SAT/13/7027 

Podpora mezinárodních činností: Informační, školicí a asistenční centrum pro evropské programy 
GNSS v Izraeli 

(2013/C 205/08) 

1. Cíle a popis 

Cílem tohoto opatření je i nadále podporovat činnosti v oblasti zviditelňování evropských programů GNSS 
v Izraeli a pěstování užších kontaktů mezi subjekty EU a Izraele, které jsou do GNSS zapojeny. 

Tato podpora má za cíl dosáhnout těchto výsledků: 

— zachování viditelnosti evropských programů GNSS v Izraeli prostřednictvím mediální strategie a zřízení 
informačního střediska Galileo s vlastními internetovými stránkami, 

— výměna odborných znalostí v oblasti GNSS, 

— pěstování užších kontaktů mezi subjekty zapojenými do výzkumu a vývoje v oblasti GNSS a organiza­
cemi financujícími výzkum, 

— navazování kontaktů mezi zástupci EU a odvětví Izraele, aby se zahájil dialog mezi investory a inova­
tivními společnostmi působícími v oblasti GNSS, 

— pořádání společných seminářů pro vzájemnou výměnu informací o evropských programech GNSS. 

2. Způsobilí žadatelé 

Žadateli by měly být soukromé nebo veřejné organizace se sídlem v cílové zemi/regionu (Izrael) nebo 
organizace se sídlem v Evropské unii, které vyvíjejí činnost v cílové zemi/regionu. Žadatelé musí být usazeni 
v jedné z těchto zemí: 

— 28 zemí Evropské unie, 

— Izrael. 

3. Rozpočet a doba trvání projektu 

Celkový rozpočet vyhrazený na spolufinancování projektů se odhaduje na 200 000 EUR. Finanční pomoc 
Komise nesmí přesáhnout 70 % celkových způsobilých nákladů. 

V rámci této výzvy může být spolufinancován 1 projekt. 

Činnosti musí být zahájeny přibližně v listopadu 2013. Maximální doba trvání projektu je 36 měsíců. 

4. Lhůta 

Žádosti musí být Komisi zaslány nejpozději do 19. září 2013. 

5. Další informace 

Úplné znění této výzvy k předkládání návrhů a formuláře žádosti jsou k dispozici na internetové stránce 
http://ec.europa.eu/enterprise/funding/index.htm 

Žádosti musí splňovat požadavky stanovené v úplném znění výzvy a musí být předloženy na poskytnutých 
formulářích.
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Výzva k předkládání návrhů – GŘ ENTR č. 84/G/ENT/SAT/13/7028 

Podpora mezinárodních činností: Informační, školicí a asistenční centrum pro evropské programy 
GNSS v Latinské Americe 

(2013/C 205/09) 

1. Cíle a popis 

Cílem tohoto opatření je i nadále podporovat činnosti v oblasti zviditelňování programů EU GNSS v Latinské 
Americe a pěstování užších kontaktů mezi institucemi EU a Latinské Ameriky, které jsou do GNSS 
zapojeny. 

Tato podpora má za cíl dosáhnout těchto výsledků: 

— zachování viditelnosti evropských programů GNSS v Latinské Americe prostřednictvím mediální stra­
tegie a zřízení informačního střediska Galileo s vlastními internetovými stránkami, 

— výměna odborných znalostí v oblasti GNSS, 

— pěstování užších kontaktů mezi subjekty zapojenými do výzkumu a vývoje v oblasti GNSS a organiza­
cemi financujícími výzkum, 

— navazování kontaktů mezi zástupci EU a odvětví Latinské Ameriky, aby se zahájil dialog mezi investory 
a inovativními společnostmi působícími v oblasti GNSS, 

— pořádání společných seminářů pro vzájemnou výměnu informací o evropských programech GNSS. 

2. Způsobilí žadatelé 

Žadateli by měly být soukromé nebo veřejné organizace se sídlem v cílové zemi/regionu (Brazílie, Argentina, 
Chile) nebo organizace se sídlem v Evropské unii, které vyvíjejí činnost v cílové zemi/regionu: 

— 28 zemí Evropské unie, 

— Brazílie, Argentina, Chile. 

3. Rozpočet a doba trvání projektu 

Celkový rozpočet vyhrazený na spolufinancování projektů se odhaduje na 150 000 EUR. Finanční pomoc 
Komise nesmí přesáhnout 70 % celkových způsobilých nákladů. 

V rámci této výzvy může být spolufinancován 1 projekt. 

Činnosti musí být zahájeny přibližně v lednu 2014. Maximální doba trvání projektu je 36 měsíců. 

4. Lhůta 

Žádosti musí být Komisi zaslány nejpozději do 19. září 2013. 

5. Další informace 

Úplné znění této výzvy k předkládání návrhů a formuláře žádosti jsou k dispozici na internetové stránce 
http://ec.europa.eu/enterprise/funding/index.htm 

Žádosti musí splňovat požadavky stanovené v úplném znění výzvy a musí být předloženy na poskytnutých 
formulářích.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6947 – Antalis/Xerox Western Europe paper distribution business) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 205/10) 

1. Komise dne 11. července 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Antalis International (Francie), kontrolovaný podnikem Sequana 
(Francie), získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování nákupem majetku kontrolu nad 
divizí distribuce papíru podniku Xerox Corporation v západní Evropě („divize Xerox“). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Antalis: distribuce jemných papírů, obalů a médií pro vizuální komunikaci, 

— podniku Sequana: holding tvořený dvěma podniky působícími převážně v papírenství: podnikem Antalis 
a podnikem Arjowiggins, jenž se věnuje především výrobě papíru, 

— divize Xerox: dodávky papírenských výrobků značky Xerox. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu nebo poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6947 – Antalis/Xerox Western Europe paper 
distribution business na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6988 – CKH/CKI/PAH/AVR) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 205/11) 

1. Komise dne 12. července 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podniků podle článku 4 
nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Cheung Kong (Holdings) Limited (dále jen „CKH“, 
Hongkong), podnik Cheung Kong Infrastructure Holdings Limited (dále jen „CKI“, Hongkong) a podnik 
Power Assets Holdings Limited (dále jen „PAH“, Hongkong) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) 
nařízení ES o spojování nákupem akcií společnou kontrolu nad podnikem AVR-Afvalverwerking BV (dále 
jen „AVR“, Nizozemsko). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku CKH: investiční holding, developerská činnost a investice do nemovitostí, provoz hotelů a rezi­
denčních apartmá, správa majetku a projektů a investice do infrastruktury a cenných papírů, 

— podniku CKI: výroba, přenos a distribuce elektřiny, distribuce plynu, úprava a distribuce vody, nakládání 
s odpady, zpoplatněné silnice a materiály pro infrastrukturu v Hongkongu, pevninské Číně, Spojeném 
království, Austrálii, na Novém Zélandu a v Kanadě, 

— podniku PAH: investice do zařízení na výrobu elektrické energie, distribučních sítí elektřiny a plynu 
a zařízení na výrobu energie z obnovitelných zdrojů v pevninské Číně, Hongkongu, Spojeném králov­
ství, Thajsku, Austrálii, Kanadě a na Novém Zélandu, 

— podniku AVR: služby v oblasti nakládání s odpady se zaměřením na výrobu energie z odpadu v Nizo­
zemsku. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6988 – CKH/CKI/PAH/AVR na adresu Generálního 
ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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